
GUSTAV MAHLER – SIMFONIJA NR. 2 C-MOLL („PRISIKĖLIMO“) 

I. Allegro maestoso 

II. Andante moderato, sehr gemächlich 

III. In ruhig fliessender Bewegung 

IV. „Urlicht” 

V. Im Tempo des Scherzos 

 

Vienas žymiausių austrų muzikos genijaus Gustavo Mahlerio (1860–1911) darbų – Antroji 

simfonija, dar žinoma „Prisikėlimo“ simfonijos vardu. Tarp dešimties G. Mahlerio simfonijų ir 

„Dainos apie žemę“ Antrajai (1894), kurios premjera, diriguojant autoriui, įvyko Berlyne 1895 m., 

tenka išskirtinė vieta – ji atveria su vokalu susietų kūrinių grupę (II, III, IV simfonijos) ir pasuka 

šį žanrą naujų struktūrinių ieškojimų link. Antroji simfonija – monumentalus penkių dalių ciklas, 

skirtas atlikti sopranui, mecosopranui, mišriam chorui ir orkestrui. Didesnę jos poetinių tekstų dalį 

sudaro vokiečių liaudies dainų rinkinio „Stebuklingas berniuko ragas“ posmai, o simfonijos finalo 

pagrindas – Friedricho Gottliebo Klopstocko giesmės „Tu prisikelsi“ ir paties kompozitoriaus 

eilės. Pagal tai kūrinys dar vadinamas „Prisikėlimo“ simfonija. Autorius teigė joje tęsiąs Pirmosios 

simfonijos mintis (apie tai byloja ir šios muzikinių temų reminiscenijos pirmoje dalyje), tačiau 

kartu yra ir tragiška jos antitezė. Ten herojus buvo kupinas jėgų, jaunatviško polėkio, čia jį kankina 

gyvenimo prasmės ir kiti filosofiniai klausimai. 

 

Nei Antrojoje, nei kitose vokalinėse simfonijose G. Mahleris nesureikšmina literatūrinės 

programos: muzikinis vyksmas plėtojasi ne siužeto, bet simfoninės logikos pagrindu. Toks 

muzikinio mąstymo būdas yra įprasmintas vadinama „intonacine fabula“ (I. Barsova). Ji lemia 

tamprius dalių tarpusavio ryšius, nes įvairiuose daugiametės formos etapuose kartojasi pagrindinių 

temų elementai. Taip formuojama ir Antroji simfonija, kuri yra sudėtingos sandaros ir kurios 

visumą sieja tarpusavyje koresponduojantys dariniai.  

 

Pats G. Mahleris pirmąsias tris dalis (jos grynai orkestrinės) yra vadinęs ciklo ekspozicija. Joje 

ypač svarbų vaidmenį atlieka didelės apimties pirmoji dalis, kupina tragiškai herojiško patoso. Ji 

parašyta tradiciškai mėgstama sonatos forma, kuri įgyja savitą reljefą ir yra grįsta keturiomis 

reikšmingomis temomis (bei jų variantais). Jas vienija vis pasigirstantis žingsnio ritmas. Tarp 

melodinių vaizdų esama kontrastų, atskleidžiančių herojaus praeities idiliją. Vidurinis šios dalies 

etapas – gyvenimo ir mirties priešprieša – nužymėtas ekspresijos kupinomis kulminacijomis. 

Vienoje jų galima atpažinti ir viduramžių sekvencijos „Dies irae“ („Rūstybės diena“) pradžios 

motyvą.  

 

Antroji dalis temiškai yra atribota nuo pirmosios ir, autoriaus nuomone, kiek pakeičia proceso 

kryptį. Tai – saulėtų akimirkų ir nerūpestingo gyvenimo prisiminimas, savotiškas intermezzo 

(parašytas dviguba trijų dalių forma). Jo melodikos pagrindas yra gracingo menueto tipo austrų 



šokio ir dainingų melodijų sambūvis. Čia svarbias funkcijas atlieka artikuliaciniu požiūriu lanksti 

ir spalvinga styginių instrumentų grupė.  

 

Trečioji dalis klausytoją perkelia į margą gyvenimo ir muzikinių įvykių verpetą, toliau mėginant 

įminti amžinuosius būties klausimus. Šios dalies muziką autorius yra prilyginęs apšviestoje salėje 

besisukančioms šokančiųjų figūroms. Tai skerco – žmogiškoji komedija ir satyra kartu. Pagrindinė 

melodinė mintis yra išsirutuliojusi iš šio autoriaus dainos „Šv. Antano Paduviečio pamokslas 

žuvims“. Ja grindžiamas visas pirmasis skerco etapas. Vidurinis primena fantastišką perpetuum 

mobile, kupiną dinamikos, besikeičiančių nuotaikų – grotesko, subtilių „šnabždesio epizodų“ (P. 

Bekker), saloninio valso bruožų. 

 

Apie ketvirtąją simfonijos dalį Henry-Louis‘as de la Grange rašė: „Po kankinančių pirmos dalies 

klausimų ir groteskiško skerco šokio, žmogus sugrįžta į vaikystės būseną ir pagaliau išsilaisvina 

iš netikrumo ir abejonių. Daina iš „Stebuklingo berniuko rago“ atneša pirmą šviesos spindulį ir 

veda į finalą, leisdama pirmą kartą išgirsti žmogaus balsą. Pradinis žemojo dainininkės registro 

kylantis motyvas skelbia viltį ir yra lydimas iškilmingo choralo, kuris teigia romų ir nekaltą 

vaikystės tikėjimą.“ 

 

Ketvirtajai daliai, pavadintai „Pirmapradė šviesa“, prireikė ir žmogaus balso: joje dainuoja solo 

mecosopranas. Dainos „O, raudona žolele“ žodžiais (rožė – krikščioniškasis Dievo Motinos 

simbolis) išsakomas troškimas grįžti pas Dievą, būti danguje, kur šviečia amžinoji šviesa. 

Pagrindinė dalies tema – vargonų archaika dvelkiantis choralas, atliekamas varinių pučiamųjų 

instrumentų, fagotų. Vėliau jį keičia romantiška atmosfera bei ilgesiu ataustos arba neramų 

rečitatyvą menančios melodijos, paslaptingai skamba varpeliai. Dalies pabaiga susišaukia su 

anksčiau skleistomis pirmapradės šviesos nuotaikomis.  

 

Antrosios simfonijos finalas – didelės apimties vokalinė-instrumentinė freska – viso muzikinio 

vyksmo viršūnė. Ši dalis apibendrintai atsako į lemtingus gyvenimo ir mirties klausimus. Savo 

ruožtu tai – simfonija simfonijoje, kurioje iš esmės persipina trys kontrastingos emocinės sferos, 

įprasmintos su mirties, kenčiančio ir besiblaškančio žmogaus įvaizdžiais susietomis bei 

prisikėlimą simbolizuojančiomis temomis. Į finalą sugrįžta svarbesni ankstesnių dalių muzikinės 

medžiagos fragmentai, kurie, persipynę su naujais, sudaro daugiaelementę sonatos formą. Ji 

prasideda įžanga, o baigiasi išplėtota koda.  

 

Atsakymas į amžinuosius klausimus pranašingai rastas: „Mirsiu, kad gyvenčiau“ („Sterben werd 

ich um zu leben“). 

 

IV SATZ  

URLICH. O RÖSCHEN ROT!  

(aus „Des Knaben Wunderhorn“) 

IV DALIS 

PIRMAPRADĖ ŠVIESA. O RAUDONA 

ROŽELE! 



 

Mezzosopran – solo 

O Röschen rot!  

Der Mensch liegt in größter Not! 

Der Mensch liegt in größter Pein! 

Je lieber möcht ich im Himmel sein! 

Da kam ich auf einen breiten Weg; 

Da kam in Engelein und wollt mich abweisen. 

Ach nein! Ich ließ mich nicht abweisen! 

Ich bin von Gott und will wieder zu Gott! 

Der liebe Gott wird mir ein Lichten geben, 

Wird leuchten mir bis in das ewig selig Leben! 

 

(iš „Stebuklingo berniuko rago“) 

 

Solo – mecosopranas 

O raudona rožele! 

Žmogus baisiam varge paskendęs! 

Žmogus baisiam skausme paskendęs! 

Geriau jau būčiau danguje! 

Štai išėjau į platų kelią; 

Štai nusileido angelėlis ir nori mane sukti 

atgalios. 

Ak, ne! Neleisiu, kad mane tenai grąžintų! 

Esu iš Dievo ir noriu grįžt pas Dievą! 

Gerasis Dievas man dovanos švieselę, 

Kuri man švies iki palaimingo amžino 

gyvenimo! 

 

V SATZ 

AUFERSTEHUNG 

 

Chor und sopran 

Auferstehn, ja auferstehn wirst du. 

Mein Staub, nach kurzer Ruh! 

Unsterblich Leben 

Wird, der dich rief, dir geben.  

Wieder aufzublühn, wirst du gesät! 

Der Herr der Ernte geht 

Und sammelt Garben 

Un sein, die starben! 

— F. G. Klopstock 

 

Mezzosopran – solo 

O glaube, mein Herz, o glaube: 

Es geht dir nichts verloren! 

Dein ist, ja dein, was du gesehnt, 

Dein, was du geliebt, was du gestritten! 

 

Sopran – solo 

O glaube: Du wardst nicht umsonst geboren! 

Hast nicht umsonst gelebt, gelitten! 

 

V DALIS 

PRISIKĖLIMAS 

 

Choras ir sopranas 

Prisikelsi, taip, tu prisikelsi, 

Mano dulke, po trumpos atvangos! 

Nemirtingą gyvenimą 

Suteiks tau tas, kurs pašaukė tave.  

Tave pasėjo, kad vėl sužydėtum! 

Derliaus Viešpats žengia 

Ir suriša į pėdus mus, 

Kuriuos nukirto lyg javus! 

— F. G. Klopstock 

 

Mecosopranas  

Tikėki, o mana širdie, tikėki: 

Nieko tu nepraradai! 

Visa, ko ilgėjais, yra tavo,  

Tavo, ką mylėjai, ko siekei! 

 

Sopranas 

Tikėki: tu gimei ne veltui! 

Tu gyvenai, kentėjai netuščiai! 

 



Chor und mezzosopran – solo 

Was enstanden ist, das muß vergehen! 

Was vergangen, auferstehen! 

Hör auf zu beben! 

Bereite dich zu leben! 

 

Sopran und Mezzosopran – solo 

O Schmerz! Du Alldurchdringer! 

Dir bin ich entrungen. 

O Tod! Du allbezwinger! 

Nun bist du bezwungen! 

Mit Flügeln, die ich mir errungen, 

In heißem Liebesstreben 

Werd ich entschweben 

Zum Licht, zu dem kein Aug gedrungen! 

Sterben werd' ich, um zu leben! 

 

Aufersteh'n, ja aufersteh'n wirst du, 

Mein Herz, in einem Nu! 

Was du geschlagen, 

Zu Gott wird es dich tragen! 

— G. Mahler 

Choras ir mecosopranas 

Kas buvo pagimdyta, pranykti turi! 

Kas pranyko, turi prisikelt! 

Nustok virpėjęs! 

Pasiruošk gyventi! 

 

Sopranas ir mecosopranas 

O skausme! Tu visa persmelkiantis! 

Aš nuo tavęs pabėgau. 

O mirtie! Tu visa nugalinti! 

Dabar tu nugalėta! 

Su sparnais, kuriuos laimėjau, 

Aistringos meilės troškulio apimtas 

Į šviesą skrisiu, į šviesą,  

Kurios joks žvilgsnis nepasiekia! 

Aš mirsiu tam, kad galėčiau gyventi!  

 

Prisikelsi, taip, tu prisikelsi iš mirusiųjų 

Akimirksniu, o mano širdie!  

Visa tai, ką nugalėjai,  

Nuskraidins tave į Dievo glėbį! 

— G. Mahler 

 


